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Lección 2 
 

 
 

Texto 1 
 
Zhè shì shéi? 

 

 

¿Quién es éste? 
 

Lî Fäng Zhè shì shéi? Palabras nuevas 

zhè,  éste 

¿Quién es éste? shéi, quién 

Mâlìyà Zhè shì wô bàba. bàba, papa, padre 

nà, aquel, aquella 

Éste es mi papá/padre mäma, mamá, madre 

Lî Fäng Nà shi shèi? tämen, ellos 

shëntî,  salud 

¿Quién es aquella? ma,  part.  interrog. 

Mâlìyà Nà shì wô mäma 
döu, todos

 

hên,  muy
 

Aquella es mi mamá/madre máng, ocupado 

 

Lî Fäng Tämen shëntî hâo ma? 
 

 

¿Están bien de salud? 
 

Mâlìyà Tämen döu hên hâo 
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Ambos están bien 
 

Lî Fäng Tämen máng ma? 
 

 

¿Están ocupados? 
 

Mâlìyà Tämen döu hên máng 
 

 

Todos están muy ocupados 
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Texto 2 
 

Nî de fángjiän zhën piàoliang 
 

 

Tú habitación es muy bonita 

Wáng Dàwêi Mâdïng, nî hâo! 
Palabras nuevas

 

de,  part.  posesivo. 

Martín, hola fángjiän, habitación 

Mâdïng Nî hâo! Qîng zuò. 
zhën, muy

 

piàoliang,   bonito 

Hola, por favor siéntate. qîng, por favor 

 

Wáng Dàwêi Nî de fángjiän zhën 
piàoliang 

zuò, sentarse 

 

yào,  querer 

Tu habitación es muy bonita. käfëi, café 

Mâdïng Xièxie, nî yào käfëi ma? 
bù, no 

chá, té
 

 

Gracias, ¿quieres un café? 
 
Wáng Dàwêi Bù yào, wo yào chá 

 

 

No quiero, quiero un té. 
 

 
 
 
 

zhùshì) 
Notas

 

 
 

• La partícula de ( ), aunque se verá con más detenimiento en proximas lecciones tiene aquí 
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el valor de posesivo: 
 

mi libro wô de shu 

mi padre wô de bàba 
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Gramática 

 
 

• zhè ( ), “éste”. 

Ejemplos: 

 

 

¿quién es éste? 
 

zhè shì shéi (shúi)? 

 

éste es mi papá 
 

zhè shì wô de bàba 

 
 

• shéi (shúi) ( ), “¿quién?”. Ver Lección 8. 
 
 

Ejemplos: 
 

 
 

¿quién es éste? 
 

zhè shì shéi (shúi)? 

 

¿quién es aquella? 
 

nà shì shéi (shúi)? 

 

¿quién es el profesor? 
 

shéi (shúi) shi lâoshi? 

 

¿quién es chino? 
 

shéi (shúi) shi zhong guó ren? 

 

¿quién es nuestro profesor? 
 

shéi (shúi) wômen de lâoshi? 

 

¿quién es nuestro profesor? 
 

wômen de lâoshi shi shéi (shúi)? 

 

¿quién eres? 
 

nî shì shéi (shúi) ya? 

 
 

• baba ( ), “papá”. También puede utilizarse el término fùqin ( ) para indicar “padre”. 
 
 

Ejemplos: 
 

 
 

éste es mi papá 
 

zhè shì wô de bàba 

 

¿quién es tu padre? 
 

shéi shì nî de bàba? 

 
 

otros términos relacionados: 
 

 
 

mama 
 

mama 

 

madre 
 

mûqin 

 

familiares 
 

qinrén 
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parientes qinqi 

 

 

• nà ( ), “aquél, aquélla, aquello”). Ver lección 10. 

Ejemplos: 

 

 

¿quién es aquella? 
 

nà shì shéi (shúi)? 

 

aquel es el hermano pequeño 
 

nà shì dìdi de 

 
 

• shëntî ( ), “cuerpo”, figuradamente “salud”. Ver leccion 22. 

 
¿están bien de salud? tämen shëntî hâo ma? 

 
 

tu  salud  últimamente  no  es  muy 

buena 

nî zhuìjìn shëntî bú tài hâo 

 
 

• ma ( ), partícula interrogativa. Ver Lección 6. 
 

 
 

¿están bien de salud? 
 

tämen shëntî hâo ma? 

 

¿están ocupados? 
 

tämen máng ma? 

 

¿quieres un café? 
 

nî yào käfëi ma? 

 

¿dentro del colegio hay un comedor? 
 

xuéxiào lîbiän yôu cäntïng ma? 

 

¿quiera algo más? 
 

hái yào diânr biéde ma? 

 

¿te acostumbras a la vida en China? 
 

zài Zhöngguó shënghuó xíguàn ma? 

 

¿él es un estudiante chino? 
 

nî shì Zhóngguó xuésheng ma? 

 

¿cómo está? 
 

hâo ma? 

 

¿cómo está usted? 
 

¿nîn hâo ma? 

 

Sra. Wang, ¿cómo está usted? 
 

Wang tài tài, hâo ma? 

 
 

• döu ( ), “todos, ambos”, termino utilizado para pluralizar. 
 
 

Ejemplos: 

 
ellos están muy ocupados tämen döu hên máng 
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todos (nosotros) estamos bien 
 

wômen döu hâo 

 

¿estáis todos (vosotros) bien? 
 

 
• hên ( ), “muy, mucho” 

 

nîmen döu hâo ma? 

 

Ejemplos: 
 

 
 

ellos están muy ocupados 
 

tämen döu hên máng 

 

ellos están muy bien 
 

tämen döu hên hâo 

 
el hermano mayor está muy 

ocupado, el hermano menor no está 

ocupado 

gëge hên máng, dìdi bù máng 

 
 

• máng ( ), verbo estativo, “estar ocupado, tener mucho trabajo” 
 
 

Ejemplos: 
 

 
 

ellos están muy ocupados 
 

tämen döu hên máng 

 

¿está usted ocupado? 
 

nî máng ma? 

 

¿el Sr. Li está ocupado? 
 

Lî xiangsheng máng ma? 

 
 

• fängjiän ( ), “habitación, cuarto” 
 
 

Ejemplos: 
 

 
 

tu habitación es muy bonita 
 

nî de fángjiän zhën piàoliang 

¿de quién es esta habitación? 

esta es mi habitación 

Zhè shì shéi de fángjiän? 

Zhè shì wô de fángjiän. 

 

• zhën ( ), “muy, verdaderamente, realmente” 
 
 

Ejemplos: 
 

 
 

tu habitación es muy bonita 
 

nî de fángjiän zhën piàoliang 

 

esta escuela es muy grande 
 

zhè suô xuéxiào zhën da 
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el tiene muchos libros 
 

ta de shu zhën duo 

 

la Sta. Wang está muy ocupada 
 

Wáng xiào jiê zhën máng 

 

este libro es verdaderamente bueno 
 

zhè bên shu zhën hâo 

 

este boligrafo escribe muy bien 
 

zhè ge bî zhën hâo xiê 

 
 

• piàoliang ( ), “bonito, hermoso” 
 
 

Ejemplos: 

 
tu habitación es muy bonita nî de fángjiän zhën piàoliang 

 
 
 

Para indicar “bello, bonito, guapo” se utilizan las siguientes palabras: 
 

 
 

mujer 
 

piáoliang 

 

hombre 
 

shùai 

 

objetos 
 

piàoliang, hoâkàn 

 

en general 
 

mêili 

 
 

ver Leccion 9. 
 

 

• qîng ( ), “por favor” 

Ejemplos: 

 

 

por favor, siéntate. 
 

qîng zuò 

 

por favor, tome el té 
 

qîng he chá 

 

digame, por favor 
 

qîng shuo 

 

por favor, permitame preguntarle 
 

qîng wèn 

 
 

• zuò ( ), verbo “sentarse, tomar asiento”. Ver Lección 5. 
 
 

Ejemplos: 

 
por favor, siéntate. qîng zuò 
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¿en qué coche has venido? nî zuò shén me che lái de? 

 

 

• yào ( ), verbo “querer”. Ver lección 17. 

Ejemplos: 

¿quieres un café? nî yào käfëi ma? 
 

quiero ir a casa de la Sta. Wang wô yào qù Wáng xiâojiê jia 
 
 

¿cuánto  tiempo  tarda  en  llegar  a 

casa de la Sta. Wang? 

dào Wáng xiâojiê jia yào duo jiôu? 

 

se necesitan 10 minutos dào ta jia yào shí fen zhong 
 

¿quieres café o té? nî yào käfëi haishi chà? 
 
 

pasado  mañana  tengo  que  ir  a 

clase 

hòutian wô yào shàng kè 

 
 

• käfëi ( ), “café” 
 
 

Ejemplos: 
 

 
 

¿quieres un café? 
 

nî yào käfëi ma? 

 

¿quieres café o té? 
 

 
• bù ( ), “no” 

 

nî yào käfëi haishi chà? 

 

Ejemplos: 
 

 
 

no quiero café, quiero té 
 

wô bu yào käfëi, wô yào chá 

 

no está ocupado 
 

bú máng 

 

no está muy ocupado 
 

bú tài máng 

 

él no está muy ocupado 
 

ta bú tài máng 

 
 

Atención aunque bù es de cuarto tono, cuando la siguiente palabra es también de cuarto tono pasa a 

segundo (bú). 
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• chá ( ), “té” 
 
 

Ejemplos: 
 

 
 

no quiero café, quiero té 
 

wô bu yào käfëi, wô yào chá 

 

¿quieres café o té? 
 

nî yào käfëi haishi chà? 

 

salón de té 
 

chá dian 

 
 

 

Elsaludo 
 

 

La forma más habitual y coloquial de saludar en chino es: 

 
Nî hâo 

 
 
 

literalmente significa: “tú bien”. También puede hacerse en forma de pregunta: 
 

 

Nî hâo ma? 

 
 
 

y se puede traducir al español por “¿Cómo estás?” . La forma en plural es: 
 

 

Nîmen hâo 
 

 
 

cuando nos dirigimos a una persona con respecto se utiliza 

 
Nînmen hâo 

 
 
 

que literalmente significa: “usted bien”. 
 

 

Verbos estativos (ser/estar + abjetivo) o de cualidad 
 
 

Son aquellos verbos que llevan implícito el verbo ser, por ejemplo: 
 

 
 

Yo estoy bien 
 

Wô hâo 

 

Tú estás cansado 
 

Nî lèi 

 
 

algunos verbos estativos: 
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estar bien hâo 

 
estar cansado lèi 

 
estar gordo pàng 

 
estar delgado shòu 

 
ser lento man 

 

ser bueno en algo bäng 
 

 
estar resfriado gâo mao 

 
estar sucio záng 

 
ser temprano zâo 

 
ser ruidoso châo 

 
tener fiebre fäshäo 

 
 
 
 

Los nombres propios en chino 
 

 

El nombre chino actualmente consta de dos partes: el apellido o nombre de familia, que 

consiste habitualmente en un único caracter, y el nombre que puede tener uno o dos caracteres. Como 

norma siempre se dice el apellido antes del nombre, aunque alguno chinos del extranjero, 

especialmente en EEUU, suelen usar la norma occidental poniendo primero el nombre. 
 

 

Ejemplos para preguntar y expresar el apellido. Utilizamos xìng( ) para expresar apellido: 

 
 

¿cuál es su apellido? 
 

guì xìng? 

 

mi apellido es Wang 
 

(wô) xìng Wáng 

 

él se apellido Xie 
 

tä xìng Xiè 

 
 

Ejemplos para preguntar y expresar el nombre y el nombre completo. Utilizamos jiào( ) tanto para 

preguntar por el nombre como por el nombre completo: 

 
¿cómo te llamas? (completo o no) nî jiào shénme? 
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mi nombre es Deying wô jiào Déyíng 
 

mi nombre completo es Xie Deying wô jiào Xiè Déyíng 

 
 

Los caracteres chinos 
 

 

La escritura de china se realiza en el siguiente orden: de derecha a izquierda y de arriaba hacia 

abajo,aunque en los libros de idiomas, textos de ordenador y otros se utiliza el método occidental, ed 

decir de izquierda a derecha y de arriba hacia abajo 
 
 
 

El orden de los trazos que componen un carácter es el siguiente: 
 
 
 

1. Si hay un elemento superior es el primero que se escribe. 
 

2.1 . Si hay uno vertical y uno horizontal, primero se escribe el vertical. 
 

2.2 . Si hay uno central y otros laterales, siempre se escribe primero el central. 

3. Una vez dentro del lateral izquierdo, primero el trazo que tiende hacia el centro.  

4. A continuación el que tiende hacia afuera 

5. En el lateral derecho aplicamos las mismas reglas. 
 
 
 

Si tenemos un carácter cercado, siempre se hace primero la parte externa sin cerrarla, a 

continuación la interna y por último se cierra. 
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Ejercicios 
 

 

Distinción de sonidos 
 

 

in ian üan üe iao ia 

ing iang ün ie ioy ie 

ing ü üan ün iang ian 

iong ün ian in iong in 

jin qian xun xia jue qie 

jíng qiang xiong xie jie que 

nü jiao jun bin min liao 

nüe jiu jin bing ming liu 

 
 
 

Ejercicio de pronuciación de sílabas 
 

 

zhë zhé zhê zhè zhé 
 

nä 
 

ná 
 

nâ 
 

nà 
 

nà 
 

shï 
 

shí 
 

shî 
 

shì 
 

shì 
 

yâo 
 

yào 
 

yâo 
 

yào 
 

yào 
 

chä 
 

chá 
 

châ 
 

chà 
 

chá 
 

jië 
 

jié 
 

jiê 
 

jiè 
 

jiéjie 
 

yë 
 

yé 
 

yê 
 

yè 
 

yéye 
 

xiê 
 

xié 
 

xiê 
 

xiè 
 

xièxie 
 

shën 
 

shén 
 

shên 
 

shèn 
 

 

tï 
 

tí 
 

tî 
 

tì 
 

shëntî 
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Distinción de los tonos 
 

 

zhîchí xuéxí göngzuò shënghuó diànshì 

zìxué cänjiä sänsï chénggöng Hángzhöu 

kèhù bängzhú chángpâo láiwâng qùdiào 

bîpò tòngkû döngtiän xìngfú wòshôu 

qiänguà ríng nánguó jïnhòu pí ' âo 

biäozhì huìyì lǜ shî cäicè mòshëng 

 
 
 

Variación del tercer tono 
 

 

Bêijïng xiâoshuö jî fën jiâshän 

nî chï jiândäo   

zûguó hên nán jiânchá qìqiú 

qiânbó xiêshó   

qîng zuó xiâzhuàn xiângliàng suôdào 

sîzuì tûzhì   

 

 
 

Variación tonal de (bu) 
 
 
 

bù qù bù kàn bù shì bù jiàn 

bù huà bù mài bù xiâo bù shuì 

bù rèn bù dà bù suàn bù liàn 

bù tiào bù huài bù cuò bù zuò 

bù shàng bù gòu bù zhûn bù jìn 
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Ejercicio sobre el tono ligero 
 

 

péngyou kèqi chüxi xî le mígzi 

mèimei fèiyong diöshao rénjia tämen 

dòngjing diânxin hĺi jiêjie yèzi 

yùtou xhuîling chöuti xïngxing xiäoting 

nâinai xiäoxi zhàntou tiàozao kuänchang 
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Leer en voz alta los siguientes diálogos 
 
 
 

A: Tä shì shéi? 

B: Tä shì wô gëge. 
 

 
 

A: Tä shì shéi? 

B: Tä shì wô dìdi. 
 

 
 

A: Tämen döu máng ma? 

B: Gëge hên máng, dìdi bù máng. 
 

 

A: Zhè shì shéi de fángjiän? 

B: Zhè shì wô de fángjiän. 
 

 
 

A: Nî de fángjiän hên piàoliang. 

B: Xièxie. 



 


